
2.SØNDAG I PÅSKETIDEN – ÅR C Joh 20,19 - 31

 

På den tid viste Jesus seg enda en gang for disiplene. Det skjedde ved Tiberias-sjøen, og gikk slik til. 

Simon Peter og Thomas (også kalt Didymos) og Natanael fra Kana i Galilea, og Sebedeus-sønnene, og 
enda to andre av hans disipler, var sammen. Så sier Simon Peter: «Jeg går for å fiske.» Og de andre 
svarer: «Vi går også med.» Så gikk de avsted og om bord i båten, men den natten fikk de ingenting. Da 
det grydde mot dag, stod Jesus der på strandbredden. Men disiplene skjønte ikke at det var ham. Jesus 
sier da til dem: «Har dere ikke fått noe fisk, barn?» De svarte nei.  

Da sier han: «Kast noten på høyre side av båten, så får dere fangst.» De gjorde så, og dermed var 
noten så full av fisk at de ikke var i stand til å hale den inn. Da sier den disippel som Jesus holdt så 
meget av, til Peter: «Det er Herren.» Ikke før hadde han hørt ordene: «Det er Herren», så hektet Simon 
Peter kittelen om seg – han hadde nemlig stått uten klær – og kastet seg på sjøen. De andre disiplene 
kom etter med båten – de var ikke langt fra land, bare et par hundre alen – og med den fulle noten på 
slep. Idet de steg i land, fikk de se at der lå noe fisk og ble ristet over en kullild, og brød ved siden av. 
Jesus sa til dem: «Bring hit noe av den fisken dere fikk.» Simon Peter gikk om bord i båten og trakk 
noten i land. Den var full av store fisk, ikke færre enn hundreogtreogfemti, men til tross for mengden var 
ikke noten revnet. Jesus sier så til dem: «Kom og spis.» Ingen av disiplene våget å spørre ham hvem 
han var – for de visste godt at det var Herren. Men Jesus går hen og tar brødet og deler ut til dem, og 
likeså fisken.  

Dette var tredje gang Jesus viste seg for disiplene, etter sin oppstandelse fra de døde. Da de hadde 
spist, sa Jesus til Simon Peter: «Simon, Johannes’ sønn, holder du mer av meg enn disse andre?» Han 
svarer: «Ja, Herre, du vet at jeg holder av deg.» Jesus sier da: «Vokt mine lam.» Men så igjen, annen 
gang, spør han: «Simon, Johannes’ sønn, har du meg kjær?» Og han svarer: «Ja, Herre, du vet at jeg 
holder av deg.» Jesus sier: «Vær hyrde for mine får.» Og for tredje gang spør han: «Simon, Johannes’ 
sønn, holder du av meg?» Da utbrøt Peter, bedrøvet over at Jesus tre ganger kunne spørre om han 
hadde ham kjær: «Herre, du vet alt; så vet du også at jeg holder av deg.» Jesus sier: «Så vokt mine får. 
– Og du skal sanne mitt ord: Da du var ung, spente du selv ditt belte om deg, og du kunne gå hvor du 
ville; men når du blir gammel, skal du rekke dine hender ut, og da skal en annen binde om deg og føre 
deg dit du ikke vil.» Dette sa han for å gi til kjenne hva slags død han skulle ære Gud med. Og derpå 
legger han til: «Følg meg.» 

 

Potem znowu ukazał się Jezus nad Morzem Tyberiadzkim. A ukazał się w ten sposób: Byli razem 

Szymon Piotr, Tomasz, zwany Didymos, Natanael z Kany Galilejskiej, synowie Zebedeusza oraz dwaj 
inni z Jego uczniów. Szymon Piotr powiedział do nich: «Idę łowić ryby». Odpowiedzieli mu: «Idziemy i 
my z tobą». Wyszli więc i wsiedli do łodzi, ale tej nocy nic nie złowili. A gdy ranek zaświtał, Jezus stanął 
na brzegu. Jednakże uczniowie nie wiedzieli, że to był Jezus.  A Jezus rzekł do nich: «Dzieci, czy macie 
co na posiłek?» Odpowiedzieli Mu: «Nie».  On rzekł do nich: «Zarzućcie sieć po prawej stronie łodzi, a 
znajdziecie». Zarzucili więc i z powodu mnóstwa ryb nie mogli jej wyciągnąć. Powiedział więc do Piotra 
ów uczeń, którego Jezus miłował2: «To jest Pan!» Szymon Piotr usłyszawszy, że to jest Pan, przywdział 
na siebie wierzchnią szatę - był bowiem prawie nagi - i rzucił się w morze. Reszta uczniów dobiła łodzią, 
ciągnąc za sobą sieć z rybami. Od brzegu bowiem nie było daleko - tylko około dwustu łokci. 



A kiedy zeszli na ląd, ujrzeli żarzące się na ziemi węgle, a na nich ułożoną rybę oraz chleb. Rzekł do 
nich Jezus: «Przynieście jeszcze ryb, któreście teraz ułowili». Poszedł Szymon Piotr i wyciągnął na 
brzeg sieć pełną wielkich ryb w liczbie stu pięćdziesięciu trzech. A pomimo tak wielkiej ilości, sieć się nie 
rozerwała. Rzekł do nich Jezus: «Chodźcie, posilcie się!» Żaden z uczniów nie odważył się zadać Mu 
pytania: «Kto Ty jesteś?» bo wiedzieli, że to jest Pan. A Jezus przyszedł, wziął chleb i podał im - 
podobnie i rybę. To już trzeci raz, jak Jezus ukazał się uczniom od chwili, gdy zmartwychwstał. 

 

A gdy spożyli śniadanie, rzekł Jezus do Szymona Piotra: «Szymonie, synu Jana, czy miłujesz Mnie 
więcej aniżeli ci?» Odpowiedział Mu: «Tak, Panie, Ty wiesz, że Cię kocham». Rzekł do niego: «Paś 
baranki moje!» I znowu, po raz drugi, powiedział do niego: «Szymonie, synu Jana, czy miłujesz Mnie?» 
Odparł Mu: «Tak, Panie, Ty wiesz, że Cię kocham». Rzekł do niego: «Paś owce moje!». Powiedział mu 
po raz trzeci: «Szymonie, synu Jana, czy kochasz Mnie?» Zasmucił się Piotr, że mu po raz trzeci 
powiedział: «Czy kochasz Mnie?» I rzekł do Niego: «Panie, Ty wszystko wiesz, Ty wiesz, że Cię 
kocham». Rzekł do niego Jezus: «Paś owce moje!  Zaprawdę, zaprawdę, powiadam ci: Gdy byłeś 
młodszy, opasywałeś się sam i chodziłeś, gdzie chciałeś. Ale gdy się zestarzejesz, wyciągniesz ręce 
swoje, a inny cię opasze i poprowadzi, dokąd nie chcesz». To powiedział, aby zaznaczyć, jaką śmiercią 
uwielbi Boga. A wypowiedziawszy to rzekł do niego: «Pójdź za Mną!» 

 

Khi ấy, lúc các môn đệ đang ở bờ biển Tibêria, Chúa Giêsu lại hiện đến. Công việc đã xảy ra như sau: 

“Simon-Phêrô, Tôma (cũng gọi là Ðiđymô), Nathanael quê tại Cana xứ Galilêa, các con ông Giêbêđê, và 
hai môn đệ khác nữa đang ở với nhau. Simon Phêrô bảo: “Tôi đi đánh cá đây”. Các ông kia nói rằng: 
“Chúng tôi cùng đi với ông”. Mọi người ra đi xuống thuyền. Nhưng đêm ấy các ông không bắt được con 
cá nào. Lúc rạng đông, Chúa Giêsu hiện đến trên bờ biển, nhưng các môn đệ không biết là Chúa Giêsu. 
Người liền hỏi: “Này các con, có gì ăn không?” Họ đồng thanh đáp: “Thưa không”. Chúa Giêsu bảo: 
“Hãy thả lưới bên hữu thuyền thì sẽ được”. Các ông liền thả lưới và hầu không kéo nổi lưới lên, vì đầy 
cá. Người môn đệ Chúa Giêsu yêu liền nói với Phêrô: “Chính Chúa đó”. Simon Phêrô nghe nói là Chúa, 
liền khoác áo vào, vì đang ở trần, rồi nhảy xuống biển. Các môn đệ khác chèo thuyền vào và kéo lưới 
đầy cá theo, vì không còn xa đất bao nhiêu, chỉ độ hai trăm thước tay. 

Khi các ông lên bờ, thấy có sẵn lửa than, trên để cá và bánh. Chúa Giêsu bảo: “Các con hãy mang cá 
mới bắt được lại đây”. Simon Phêrô xuống thuyền kéo lưới lên bờ. Lưới đầy toàn cá lớn; tất cả được 
một trăm năm mươi ba con. Dầu cá nhiều đến thế, nhưng lưới không rách. Chúa Giêsu bảo rằng: “Các 
con hãy lại ăn”. Không ai trong đám ngồi ăn dám hỏi “Ông là ai?”, vì mọi người đã biết là Chúa. Chúa 
Giêsu lại gần, lấy bánh trao cho các môn đệ; Người cũng cho cá như thế. Ðây là lần thứ ba, Chúa 
Giêsu đã hiện ra với các môn đệ khi Người từ cõi chết sống lại. 

Vậy khi các Ngài đã điểm tâm xong, Chúa Giêsu hỏi Simon Phêrô rằng: “Simon, con ông Gioan, con có 
yêu mến Thầy hơn những người này không?” Ông đáp: “Thưa Thầy: Có, Thầy biết con yêu mến Thầy”. 
Người bảo ông: “Con hãy chăn dắt các chiên con của Thầy”. Người lại hỏi: “Simon, con ông Gioan, con 
có yêu mến Thầy không?” Ông đáp: “Thưa Thầy: Có, Thầy biết con yêu mến Thầy”. Người bảo ông: 
“Con hãy chăn dắt các chiên con của Thầy”. Người hỏi ông lần thứ ba: “Simon, con ông Gioan, con có 
yêu mến Thầy không?” Phêrô buồn phiền, vì thấy Thầy hỏi lần thứ ba: “Con có yêu mến Thầy không?” 
Ông đáp: “Thưa Thầy, Thầy biết mọi sự: Thầy biết con yêu mến Thầy”. Người bảo ông: “Con hãy chăn 
dắt các chiên mẹ của Thầy. Thật, Thầy bảo thật cho con biết: khi con còn trẻ, con tự thắt lưng lấy và đi 
đâu mặc ý, nhưng khi con già, con sẽ giang tay ra, người khác sẽ thắt lưng cho con và dẫn con đến nơi 



con không muốn đến”. Chúa nói thế có ý ám chỉ Phêrô sẽ chết cách nào để làm sáng danh Thiên Chúa. 
Phán những lời ấy đoạn, Người bảo ông: “Con hãy theo Thầy”. 

 

At that time, Jesus revealed himself again to his disciples at the Sea of Tiberias. He revealed himself in 

this way. Together were Simon Peter, Thomas called Didymus, Nathanael from Cana in Galilee, 
Zebedee's sons, and two others of his disciples. Simon Peter said to them, "I am going fishing." They 
said to him, "We also will come with you." So they went out and got into the boat, but that night they 
caught nothing. When it was already dawn, Jesus was standing on the shore; 

but the disciples did not realize that it was Jesus. Jesus said to them, "Children, have you caught 
anything to eat?" They answered him, "No." So he said to them, "Cast the net over the right side of the 
boat and you will find something." So they cast it, and were not able to pull it in because of the number 
of fish. So the disciple whom Jesus loved said to Peter, "It is the Lord." When Simon Peter heard that it 
was the Lord, he tucked in his garment, for he was lightly clad, and jumped into the sea. 

The other disciples came in the boat, for they were not far from shore, only about a hundred yards, 
dragging the net with the fish. When they climbed out on shore, they saw a charcoal fire with fish on it 
and bread. Jesus said to them, "Bring some of the fish you just caught." So Simon Peter went over and 
dragged the net ashore full of one hundred fifty-three large fish. Even though there were so many, the 
net was not torn. Jesus said to them, "Come, have breakfast." And none of the disciples dared to ask 
him, "Who are you?" because they realized it was the Lord. Jesus came over and took the bread and 
gave it to them, and in like manner the fish. This was now the third time Jesus was revealed to his 
disciples after being raised from the dead. 

When they had finished breakfast, Jesus said to Simon Peter, "Simon, son of John, do you love me 
more than these?" Simon Peter answered him, "Yes, Lord, you know that I love you." Jesus said to him, 
"Feed my lambs." He then said to Simon Peter a second time, "Simon, son of John, do you love me?" 
Simon Peter answered him, "Yes, Lord, you know that I love you." Jesus said to him, "Tend my sheep." 
Jesus said to him the third time, "Simon, son of John, do you love me?" Peter was distressed that Jesus 
had said to him a third time, "Do you love me?" and he said to him, "Lord, you know everything; you 
know that I love you." Jesus said to him, "Feed my sheep. Amen, amen, I say to you, when you were 
younger, you used to dress yourself and go where you wanted; but when you grow old, you will stretch 
out your hands, and someone else will dress you and lead you where you do not want to go." He said 
this signifying by what kind of death he would glorify God. 

And when he had said this, he said to him, "Follow me." 

 


